
Document Summary 

This document summary responds to the DJSI 3.1.1 Discrimination & Harassment. In particular, the 

document is evidence for a public group-wide non-discrimination and anti-harassment policy that includes 

the “explicit statement prohibiting sexual and non-sexual harassment” and “corrective or disciplinary action 

taken in case of discriminatory behavior or harassment.” 

For the explicit statement of prohibiting sexual and non-sexual harassment, AOT is a State Enterprise 

Company of Thailand. All state enterprise requires comply with Thai regulations, including the Labour 

Protection Act (No.2) B.E. 2551. This act clearly states, in section 8, that “an Employer, a chief, a supervisor, or 

a work inspector shall be prohibited from committing sexual abuse, harassment or nuisance against an 

employee.” 

For corrective or disciplinary action taken in case of discriminatory behavior or harassment, the AOT 

Disciplinary Action Measure 2016 states that if any employees violate AOT regulations, including the Labour 

Protection Act (No.2) B.E. 2551, they will be punished. And the AOT Disciplinary Action Measure 2016 details 

the degree of punishment, based on the violated actions. 
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LABOUR PROTECTON ACT (NO. 2) B.E. 2551 (2008) 
 

BHUMIBOL ADULYADEJ REX. 
Given on the 15th Day of February B.E. 2551 

Being the 63rd Year of the Present Reign 
 
  His Majesty the King Bhumibol Adulyadej is graciously pleased to proclaim that: 
  
 Whereas it is expedient to amend the law governing labour protection. 
 
  This Act contains certain provisions relating to the restrictions on the rights and 
liberties of an individual which Section 29 together with Section 41 and Section 43 of the 
Constitution of the Kingdom of Thailand prescribe to be permissible by virtue of law.  
 
  Be it, therefore, enacted by H.M. the King with the advice and consent of the 
National Legislative Assembly as follows: 
 
  Section 1 This Act shall be cited as “The Labour Protection Act (No.2) B.E. 2551”.  
  
 Section 2  This Act shall come into force after ninety days from the date of its 
publication in the Government Gazette. 
 
  Section 3  The definition of “Employer” in Section 5 of the Labour Protection 
Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
     “Employer” means a person who agrees to accept an employee for 
work by paying wages and includes 

(1) a person entrusted to act on behalf of the Employer; 
(2) in case where an Employer is a juristic person, the term also 

includes a person authorized to act on behalf of the juristic person and a person entrusted 
by an authorized person to act on his or her behalf. 
 
  Section 4  The provision of paragraph one of Section 9 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 9  Where an Employer fails to pay back a security in 
money under Section 10 paragraph two, or fails to pay wages, overtime pay, holiday pay 
and holiday overtime pay within the period prescribed under Section 70, or severance pay 
under Section 118, special severance pay in lieu of advance notice, or special severance 
pay under Section 120, Section 121 and Section 122, the Employer shall pay interests to an 
Employee at the rate of fifteen percent per annum during the default period.”   
 
  Section 5  The provisions of Section 10 and Section 11 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 10  Under Section 51 paragraph one, an Employer shall 
be prohibited from demanding or receiving from an Employee a security deposit for work 
or a security deposit for damage to work regardless of money, other property or suretyship 
by person, unless the nature or conditions of work require the Employee be responsible for 
money or property belonging to the Employer, which may cause damage to the Employer.  
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The nature or conditions of work which the Employer is allowed to demand or receive a 
security deposit from the Employee, as well as any type of the security, values of the 
security and means of keeping shall be in accordance with the rules and procedures as 
prescribed in the Notification by the Minister. 
    Where the Employer demands or receives the security deposit or 
makes a guarantee contract with the employee to compensate for damage done by the 
Employee, when an employment is terminated by the Employer or the resignation is made 
by the Employee or the guarantee contract is expired, the Employer shall pay back the 
security thereof plus interests, if any, to the Employee within seven days from the date of 
termination of employment, or from the date of resignation, or from the expiry date of the 
guarantee contract, as the case may be. 
 
    Section 11  A debt owing by an Employer to be paid under this 
Act or money to be compensated by the Employer to the Employee Welfare Fund under Section 135, 
an employee or the Department of Labour Protection and Welfare, as the case may be, shall 
have a preferential right over all properties of the Employer who is a debtor in the same 
rank as the preferential rights of taxes and duties under the Civil and Commercial Code.” 
 
  Section 6 The following provisions shall be added as Section 11/1 of the 
Labour Protection Act B.E. 2541: 
 
    “Section 11/1 Where an entrepreneur has entrusted any individual to 
recruit persons to work, which is not a business of employment services, and such work is 
any part of manufacturing process or business operation under the entrepreneur’s 
responsibility, and regardless of whether such person is the supervisor or takes the 
responsibility for paying wages to the persons who perform work, the entrepreneur shall be 
deemed as an Employer of such workers.      
    The entrepreneur shall provide contract employees, who perform 
work in the same manner as employees under the employment contract, to enjoy fair 
benefits and welfare without discrimination.” 
 
  Section 7  The following provision shall be added as Section 14/1 of the 
Labour Protection Act B.E. 2541: 
 
    “Section 14/1 A contract of employment between an Employer and 
an employee, work rule, regulation or order of an Employer result in the Employer being in 
exploitation of the Employee, the Court shall have a power to order such contract of 
employment, work rule, regulation or order being enforceable only to the extent as it is fair 
and reasonable.” 
 
  Section 8 The provisions of Section 16, Section 17 and Section 18 of the 
Labour Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 16 An Employer, a chief, a supervisor, or a work 
inspector shall be prohibited from committing sexual abuse, harassment or nuisance against 
an employee.  
 
    Section 17  A contract of employment shall expire upon the 
completion of the period specified in the contract of employment with no requirement for 
advance notice. 
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    Where the period is not specified in the contract of employment, an 
Employer or an employee may terminate the contract by giving advance notice in writing to 
the other party at or before any due date of wage payment in order to take effect on the 
following due date of wage payment, with no requirement for advance notice of more than 
three months. In addition, a probationary contract shall also be deemed as an indefinite 
period contract of employment. 
   Upon the notice of contract of employment under paragraph two, the 
Employer may pay wages in an amount to be paid up to the due time of termination of the 
contract of employment as specified in the notice and may dismiss the Employee 
immediately.   
   The advance notice under this Section shall not apply to the 
termination of employment under Section 119 of this Act and Section 583 of the Civil and 
Commercial Code. 
 
    Section 18  Where this Act prescribes that an Employer is 
required to notify any act or submit any document to the Director-General or any person 
entrusted by the Director-General or the Labour Inspector, the Employer shall notify or 
submit it in person or by mail, telephone, facsimile, electronic communication or any other 
kinds of information technology in accordance with the rules and procedures as prescribed 
in the Notification by the Director-General.” 
 
  Section 9  The provision of Section 23 of the Labour Protection Act B.E. 2541 
shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 23  An Employer shall notify a normal working time to an 
employee, by specifying the commencing and ending time of work in each day of the 
employee, which shall not exceed the working time for each type of work as prescribed in 
the Ministerial Regulations and not exceed eight hours per day. Where the working hours of 
any day are less than eight hours, the Employer and the employee may agree to make up the 
remaining working hours in other normal working days, but not exceed nine hours per day 
and the total working hours per week shall not exceed forty-eight hours. Except for the 
work which may be harmful to health and safety of the employees as prescribed in the 
Ministerial Regulations for which the normal working hours shall not exceed seven hours 
per day and the total working hours per week shall not exceed forty-two hours.     
    Where the Employer and the employee agree to make up the 
remaining hours in other normal working days under paragraph one and the total working 
hours exceed eight hours per day, the Employer shall pay remuneration to the daily 
employee and the hourly employee at a rate of not less than one and a half times of the 
hourly wage rate on a working day for a number of exceeding working hours, or to the 
employee who receives wages on a piece rate basis at a rate of not less than one and a half 
times of the piece rate of wages of a working day for a number of piece work done in the 
exceeding working hours. 
    Where the Employer may not notify the commencing and ending 
time of daily work due to the nature or conditions of work, the Employer and the employee 
shall agree to specify the working hours in each day of not exceeding eight hours and the 
total working hours per week shall not exceed forty-eight hours.” 
 
  Section 10  The provisions of Section 38 and Section 39 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
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    “Section 38  An Employer shall be prohibited to require a female 
Employee to perform any of the following work: 
      (1) mining or construction work to be performed underground, 
underwater, in a cave,  in a tunnel or mountain shaft, except where the conditions of work 
are not harmful to health or body of the Employee; 
             (2) working on a scaffold of ten metres or more above the ground; 
            (3) producing or transporting of explosive or inflammable materials, 
except where the conditions of work are not harmful to health or body of the Employee;  
       (4) any other work as prescribed in the Ministerial Regulations. 
 
    Section 39  An Employer shall be prohibited to require a female 
Employee who is pregnant to perform any of the following work:  
           (1) work involving vibrating machinery or engine; 
            (2) work of driving or going on a vehicle; 
    (3) work of lifting, carrying on the back, carrying on shoulder, 
carrying with a pole across shoulder, carrying on a head, pulling or pushing of loads in 
excess of fifteen kilograms; 
            (4) work on a boat; or 
    (5) any other work as prescribed in the Ministerial Regulations.” 
 
  Section 11  The following shall be added as Section 39/1 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541: 
 
    “Section 39/1  An Employer shall be prohibited to require a female 
employee who is pregnant to work between 10.00 p.m. and 06.00 a.m., to work overtime or 
to work on holidays. 
    Where the female employee who is pregnant works in an executive 
position, academic work, clerical work or work relating to finance or accounting, the 
Employer may require the employee to work overtime in the working days as long as there 
is no effect on the health of pregnant employee and with prior consent of the pregnant 
employee on each occasion.” 
 
 Section 12  The provisions of Section 50 and Section 51 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 50 An Employer shall be prohibited to require an 
Employee who is a youth under eighteen years of age to work in any of the following 
places: 
    (1) a slaughterhouse; 
    (2) a gambling place; 
    (3) a recreation place in accordance with the law governing 
recreation places;  
   (4) any other place as prescribed in the Ministerial Regulations. 

 
    Section 51  An Employer shall be prohibited from demanding or 
receiving a security deposit for any purpose from a young employee.  
    The Employer shall be prohibited to pay wages of the young 
employee to any other person. 
  



 

 
International Labour Standards Group, Labour Standard Development Bureau 

 

5

    Where the Employer pays money and any other benefit to the young 
employee, the parent or guardian of the young employee or other persons before 
employment, at the commencement of employment, or before the due time of wage 
payment in each period, that payment shall not be deemed as the payment or receipt of 
wages for the young employee. The Employer shall be prohibited to deduct such money or 
such benefit from the wages to be paid to the young employee in the specified time.”    
 
  Section 13  The provision of Section 65 of the Labour Protection Act B.E. 2541 
shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 65  An employee who is authorised or assigned by an 
Employer to perform any of the following work shall not be entitled to overtime pay under 
Section 61 and holiday overtime pay under Section 63, but the employee required by the 
Employer to perform work as provided in item (3), (4), (5), (6), (7), (8) or (9) below shall 
be entitled to receiving remuneration in money  equivalent to the hourly wage rate of a 
working day for the number of hours of work done: 
    (1) an employee who is authorised to act on behalf of the Employer 
in regard to the employment, granting of pension or termination of employment; 
    (2) an itinerant vending or induce about the purchase of goods which 
the Employer pays a commission from the sale of goods to the employee.  
    (3) railway service operation including  work on a railway carriage 
and work for facilitating a railway transportation; 
    (4) work of opening or closing of watergate or sluice gate; 
    (5) work of indicating of water levels and measuring of water 
volume; 
    (6) work on fire fighting or prevention of disaster; 
    (7) work of which nature or condition has to be performed outside of 
the premise and the definite working time may not be fixed; 
    (8) work on watchkeeping of the premise or property which is not a 
regular duty of the employee;  
    (9) any other work as prescribed in the Ministerial Regulations 
 
   The exception for the aforementioned is where any Employer agrees 
to pay overtime or holiday overtime payment to the employee.” 

 
Section 14 The provision of Section 67 of the Labour Protection Act B.E. 2541 shall be 
repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 67  Where an Employer terminates the employment of an 
employee upon any condition other than provided in Section 119, the Employer shall pay 
wages to the employee for annual holidays for the year of termination in proportion to a 
number of annual holidays to which the employee is entitled under Section 30. 
     Where an employee is a party to terminate a contract of employment 
or the Employer is a party to terminate an employment regardless of any condition under 
Section 119, the Employer shall pay wages to the employee for accumulated annual 
holidays to which the employee is entitled under Section 30.” 
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  Section 15   The provision of Section 75 of the Labour Protection Act B.E. 2541 
shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 75  When it is necessary for an Employer for whatever 
cause other than a force majeure which affects his/her business and causes the Employer 
incapable to operate his or her business as normal so as to temporarily suspend the 
business in whole or in part, the Employer shall pay wages to an employee in amount of 
not less than seventy-five per cent of wages of working days received by the employee 
before the suspension of business for the entire period which the Employer does not 
require the employee to work. 
     The Employer shall give written notice to the employee and the 
Labour Inspector in advance prior to the date of suspension of business under paragraph 
one for not less than 3 working days.” 
 
  Section 16  The provisions of Section 93 and Section 94 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 93  The Labour Welfare Committee shall have powers 
and duties as follows: 
     (1) to make comments to the Minister concerning policies, guidelines 
and measures on labour welfare; 
    (2) to make comments to the Minister on the issue of Ministerial 
Regulations, Notifications or Rules concerning the provision of welfare in establishments; 
    (3) to provide advices on the provision of labour welfare for different  
types of establishments; 
    (4) to evaluate and report the performance results to the Minister;  
    (5) to issue an order to an Employer to pay a special severance pay or 
a special severance pay in lieu of advance notice under Section 120;  
   (6) to perform  any other task as prescribed by this Act or by any 
other law to be the powers and duties of the Labour Welfare Committee or as assigned by 
the Minister.  
 
    Section 94  Section 78 paragraph two, Section 80, Section 81, 
Section 82 paragraph one, Section 83, Section 84, Section 85 and Section 86 shall apply 
mutatis mutandis to the Labour Welfare Committee.” 
 
  Section 17  The following shall be added as Section 115/1 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541: 
 
    “Section 115/1  For the purpose of performing duties of the 
Labour Inspector under Section 139, an Employer who employs 10 employees or more 
shall submit a report form on conditions of employment and working conditions to the 
Director-General or a person entrusted by the Director-General within every January. The 
Labour Inspector shall provide the form as prescribed by the Director-General to the 
employer within every December. 
    Where there is any change in the facts on conditions of employment 
and working conditions submitted under paragraph one, the Employer shall inform the 
Director-General or a person entrusted by the Director-General in writing of the change 
within the following month after the existence of such change.” 
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  Section 18  The provisions of Section 119 and Section 120 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 119  An employer may not pay severance pay to an 
employee when employment is terminated upon any of the following conditions: 
              (1) performing his/her duty dishonestly or intentionally committing a 
criminal offence against the Employer; 
              (2) willfully causing damage to the Employer; 
              (3) committing negligent acts causing serious damage to the 
Employer;  
              (4) violating work rule, regulation or order of the Employer which is 
lawful and just, and after written warning having been given by the Employer, except for a 
serious case with no requirement for  the Employer to give warning.   
    The written warning shall be valid of not exceeding one year from 
the date when the employee commits the offence; 
              (5) absenting himself/herself from duty without justifiable reason for 
three consecutive working days regardless of whether there is holiday in between;  
              (6) being sentenced to imprisonment by a final court judgment. 
 
   In item (6), if the imprisonment is for offences committed by 
negligence or a petty offense, it shall be the offense causing damage to the Employer. 
    Upon termination of employment without severance pay under 
paragraph one, when the Employer fails to specify the fact which is a cause of termination 
in a letter of termination of employment or fails to inform the cause of termination to the 
employee at a time of termination of employment, the Employer cannot afterwards claim 
for such cause.  
 
    Section 120  Where an Employer relocates an establishment to 
another place and the relocation significantly affects the ordinary way of living of an 
employee or his/her family, the Employer shall inform the employee in advance of not less 
than thirty days before the date of relocation. For this purpose, if any employee refuses to 
work at the new location, the employee is entitled to terminate a contract of employment 
within thirty days from the date of being informed by the Employer or the date of relocation 
as the case may be. In this regard, the employee is entitled to a special severance pay of not 
less than the rate of severance pay for which he/she is eligible under Section 118.   
    Where the Employer fails to inform an employee in advance under 
paragraph one, the Employer shall pay a special severance pay in lieu of advance notice in 
an amount equivalent to thirty days pay at the latest wage rate, or equivalent to the wages of 
the last thirty days for the employee who receives wage based on a piece rate.  
   The Employer shall pay special severance pay or special severance 
pay in lieu of advance notice to the employee within seven days from the date when the 
employee terminates the contract.  
    Where the Employee fails to pay special severance pay or special 
severance Pay in lieu of advance notice under paragraph three, the employee is entitled to 
lodge a complaint to the Labour Welfare Committee within thirty days from the due date of 
payment of special severance pay or special severance pay in lieu of advance notice.    
    The Labour Welfare Committee shall consider and issue an order 
within sixty days from the date of receiving the complaint. 
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     When it is determined by the Labour Welfare Committee that the 
employee is entitled to special severance pay or special severance pay in lieu of advance 
notice, the Labour Welfare Committee shall issue an order in writing to the Employer to 
pay special severance pay or special severance pay in lieu of advance notice to the 
employee within thirty days from the date when the Employer has acknowledged or 
deemed to acknowledge such order. 
     When it is determined by the Labour Welfare Committee that the 
employee is not entitled to special severance pay or special severance pay in lieu of 
advance notice as the case may be, the Labour Welfare Committee shall issue a written 
order and communicate to the Employer and the employee. 
     The order of the Labour Welfare Committee shall be final, unless the 
Employer or the employee appeals against the order to the court within thirty days from the 
date of acknowledgement of the order. Where the Employer is a party who brings the case 
before the court, the Employer shall deposit a security with the court in equal to an amount 
to be paid by the order so as to further the proceeding of the case.” 
 
  Section 19  The provision of paragraph three of Section 124 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “When it appears from an investigation by the Labour Inspector that 
the employee is entitled to any sum of money which the Employer is liable to pay under 
this Act, the Labour Inspector shall order the Employer to pay such money to the employee 
or to a statutory heir of the deceased employee in the form provided by the Director-
General within thirty days from the date of acknowledgment or the date deemed to be 
acknowledged of the order.” 
 
  Section 20  The following shall be added as Section 124/1 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541:  
 
    “Section 124/1  Where an Employer has complied with an order of 
the Labour Inspector under Section 124 within a specified period or complied with a court 
judgment or an order of the court, the criminal proceedings against the Employer shall be 
extinguished.” 
 
  Section 21  The provision of paragraph four of Section 125 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Where the case is final and the Employer is liable to pay any sum of 
money to the employee or to the statutory heir of the deceased employee, the Court shall 
have the power to pay the money deposited with the Court by the Employer to the 
employee or the statutory heir of the deceased employee or the Employee Welfare Fund 
upon the payment under Section 134 as the case may be.” 
 
 Section 22  The provision of Section 135 of the Labour Protection Act B.E. 
2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 135 Where the Department of Labour Protection and 
Welfare has paid money from the Employee Welfare Fund, either in whole or in part to 
employee under Section 134, the Department of Labour Protection and Welfare shall have 
the right of recourse against a person liable to pay such money to the employee including 
interests at the rate of fifteen per cent per annum from the date when  the Department of 
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Labour Protection and Welfare has paid money  from the Employee Welfare Fund to the 
employee, regardless of  whether the liable person already paid such money  to the 
Employee or not.                    
      The prescription of the right of recourse under paragraph one shall be 
ten years from the date of payment from the Employee Welfare Fund is made.” 
 
 Section 23  The provision of Section 141 of the Labour Protection Act B.E. 
2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 141 An appeal against an order of the Labour Inspector 
under Section 139 (3) shall be made to the Director-General or any person entrusted by the 
Director-General within a specified period as provided in the order. The Director-General 
or any person entrusted by the Director-General shall determine the appeal and notify the 
appellant without delay, but no longer than thirty days from the date of receiving the 
appeal. The decision of the Director-General or any person entrusted by the Director-
General shall be final. 
   The appeal under paragraph one shall not relieve the Employer’s 
obligation to take any action in compliance with the order of the Labour Inspector, unless 
the Director-General or the person entrusted by the Director-General issues an order 
otherwise or a security as provided by the Director-General or the person entrusted by the 
Director-General is deposited. 
    Where the Employer or the employee has complied with the order of 
the Labour Inspector under Section 139(3) or has complied with the decision of the 
Director-General or the person entrusted by the Director-General under paragraph one 
within the specified period, the criminal prosecution against the Employer or the employee 
shall be extinguished.” 
 
  Section 24  The provision of Section 144 of the Labour Protection Act B.E. 
2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 144 Any Employer who violates or fails to comply with 
Section 10, Section 22, Section 24, Section 25, Section 26, Section 37, Section 38, Section 
39, Section 39/1, Section 40, Section 42, Section 43, Section 46, Section 47, Section 48, 
Section 49, Section 50, Section 51, Section 61, Section 62, Section 63, Section 64, Section 
67, Section 70, Section 71, Section 72, Section 76, Section 90 paragraph one, or the 
Ministerial Regulations issued under Section 95, Section 107 or Section 118 paragraph one, 
or fails to pay special severance pay in lieu of an advance notice or special severance pay 
under Section 120, Section 121 or Section 122 shall be penalised with imprisonment of not 
more than six months, or a fine not exceeding one hundred thousand baht, or both. 
    Where an Employer violates or fails to comply with Section 37, 
Section 38, Section 39, Section 39/1, Section 42, Section 47, Section 48, Section 49 or 
Section 50 thereby causing physical or mental harm to an employee, or causing the death of 
employee, the Employer shall be penalised with imprisonment of not more than one year or 
a fine not exceeding two hundred thousand baht, or both.” 
 
 Section 25  The following shall be added as Section 144/1 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541:  
 
    “Section 144/1  Any entrepreneur who fails to comply with 
Section 11/1 shall be penalised with a fine not exceeding one hundred thousand baht.” 
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 Section 26  The provisions of Section 150 and Section 151 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541 shall be repealed and substituted by the following: 
 
    “Section 150 Any person who fails to render any convenience, give 
a statement, or submit document or object as required by a summons of the Wage 
Committee, the Labour Welfare Committee, Sub-committee under the Committees thereof 
or a person entrusted by the Committee or Sub-committees thereof as a case may be, or 
fails to render convenience to the Labour Inspector, a physician, a social welfare officer or 
an expert under Section 142 shall be penalised with imprisonment of not more than one 
month, or a fine not exceeding two thousand baht, or both. 
 
    Section 151 Any person who obstructs the performance of any 
duty of the Wage Committee, the Labour Welfare Committee, Sub-committee under the 
Committees thereof, a person entrusted by the Committee or Sub-committee thereof as a 
case may be, or obstructs the performance of any duty of a Labour Inspector, a physician, a 
social welfare officer or an expert under Section 142 shall be penalised with imprisonment 
of not more than one year, or a fine not exceeding twenty thousand baht, or both. 
    Any person who fails to comply with an order of the Labour Welfare 
Committee issued under Section 120 or an order of the Labour Inspector issued under 
Section 104, Section 105 or Section 124 shall be penalised with imprisonment of not more 
than one year, or a fine not exceeding twenty thousand baht, or both.” 
 
 Section 27  The following shall be added as Section 155/1 of the Labour 
Protection Act B.E. 2541:  
 
    “Section 155/1 Any Employer who fails to submit or provide a report 
form on conditions of employment and working conditions under Section 115/1 and, after 
receiving a warning letter of the Labour Inspector, fails to submit or provide the report form 
within fifteen days from the date of receiving the warning letter shall be penalised with a 
fine not exceeding twenty thousand baht.” 
 
 
 
        Counter signed by 
 General Surayuth Chulanon         
          Prime Minister   
 
  
   
 
 
  
 
 
 



หนา   ๔ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

 
 
 
 
 

พระราชบัญญัติ 
คุมครองแรงงาน  (ฉบับที่  ๒) 

พ.ศ.  ๒๕๕๑ 
 

 

ภูมิพลอดุลยเดช  ป.ร. 
ใหไว  ณ  วันที่  ๑๕  กุมภาพันธ  พ.ศ.  ๒๕๕๑ 

เปนปที่  ๖๓  ในรัชกาลปจจุบัน 

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช  มีพระบรมราชโองการโปรดเกลา  ฯ   

ใหประกาศวา 

โดยที่เปนการสมควรแกไขเพิ่มเติมกฎหมายวาดวยการคุมครองแรงงาน 

พระราชบัญญัตินี้มีบทบัญญัติบางประการเกี่ยวกับการจํากัดสิทธิและเสรีภาพของบุคคล   

ซ่ึงมาตรา  ๒๙  ประกอบกับมาตรา  ๔๑  และมาตรา  ๔๓  ของรัฐธรรมนูญแหงราชอาณาจักรไทย  

บัญญัติใหกระทําไดโดยอาศัยอํานาจตามบทบัญญัติแหงกฎหมาย 

จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา  ฯ  ใหตราพระราชบัญญัติข้ึนไวโดยคําแนะนําและยินยอมของ 

สภานิติบัญญัติแหงชาติ  ดังตอไปนี้ 

มาตรา ๑ พระราชบัญญัตินี้เรียกวา  “พระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  (ฉบับที่  ๒)  พ.ศ.  ๒๕๕๑” 

มาตรา ๒ พระราชบัญญัตินี้ใหใชบังคับเมื่อพนกําหนดเกาสิบวันนับแตวันประกาศใน 

ราชกิจจานุเบกษาเปนตนไป 



หนา   ๕ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

มาตรา ๓ ใหยกเลิกบทนิยามคําวา  “นายจาง”  ในมาตรา  ๕  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

““นายจาง”  หมายความวา  ผูซ่ึงตกลงรับลูกจางเขาทํางานโดยจายคาจางใหและหมายความรวมถึง 

(๑) ผูซ่ึงไดรับมอบหมายใหทํางานแทนนายจาง 

(๒) ในกรณีที่นายจางเปนนิติบุคคลใหหมายความรวมถึงผูมีอํานาจกระทําการแทนนิติบุคคล

และผูซ่ึงไดรับมอบหมายจากผูมีอํานาจกระทําการแทนนิติบุคคลใหทําการแทนดวย” 

มาตรา ๔ ใหยกเลิกความในวรรคหนึ่งของมาตรา  ๙  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๙  ในกรณีที่นายจางไมคืนหลักประกันที่เปนเงินตามมาตรา  ๑๐  วรรคสอง  หรือ 

ไมจายคาจาง  คาลวงเวลา  คาทํางานในวันหยุด  และคาลวงเวลาในวันหยุดภายในเวลาที่กําหนดตาม

มาตรา  ๗๐  หรือคาชดเชยตามมาตรา  ๑๑๘  คาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนาหรือคาชดเชย

พิเศษตามมาตรา  ๑๒๐  มาตรา  ๑๒๑  และมาตรา  ๑๒๒  ใหนายจางเสียดอกเบี้ยใหแกลูกจางใน

ระหวางเวลาผิดนัดรอยละสิบหาตอป” 

มาตรา ๕ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๐  และมาตรา  ๑๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๑๐  ภายใตบังคับมาตรา  ๕๑  วรรคหนึ่ง  หามมิใหนายจางเรียกหรือรับหลักประกัน

การทํางานหรือหลักประกันความเสียหายในการทํางาน  ไมวาจะเปนเงิน  ทรัพยสินอื่นหรือการคํ้าประกัน 

ดวยบุคคลจากลูกจาง  เวนแตลักษณะหรือสภาพของงานที่ทํานั้นลูกจางตองรับผิดชอบเกี่ยวกับการเงิน

หรือทรัพยสินของนายจาง  ซ่ึงอาจกอใหเกิดความเสียหายแกนายจางได  ทั้งนี้  ลักษณะหรือสภาพของ

งานที่ใหเรียกหรือรับหลักประกันจากลูกจาง  ตลอดจนประเภทของหลักประกัน  จํานวนมูลคาของ

หลักประกัน  และวิธีการเก็บรักษา  ใหเปนไปตามหลักเกณฑและวิธีการที่รัฐมนตรีประกาศกําหนด 

ในกรณีที่นายจางเรียกหรือรับหลักประกัน  หรือทําสัญญาประกันกับลูกจางเพื่อชดใชความ

เสียหายที่ลูกจางเปนผูกระทํา  เมื่อนายจางเลิกจาง  หรือลูกจางลาออกหรือสัญญาประกันส้ินอายุ   

ใหนายจางคืนหลักประกันพรอมดอกเบี้ย  ถามี  ใหแกลูกจางภายในเจ็ดวันนับแตวันที่นายจางเลิกจางหรือ

วันที่ลูกจางลาออก  หรือวันที่สัญญาประกันส้ินอายุ  แลวแตกรณี 



หนา   ๖ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

มาตรา ๑๑ หนี้ที่เกิดจากเงินที่นายจางตองจายตามพระราชบัญญัตินี้  หรือเงินที่ตองชดใช

กองทุนสงเคราะหลูกจางตามมาตรา  ๑๓๕  ใหลูกจางหรือกรมสวัสดิการและคุมครองแรงงาน  แลวแตกรณี   

มีบุริมสิทธิเหนือทรัพยสินทั้งหมดของนายจางซ่ึงเปนลูกหนี้ในลําดับเดียวกับบุริมสิทธิในคาภาษีอากร

ตามประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย” 

มาตรา ๖ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๑๑/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๑๑/๑  ในกรณีที่ผูประกอบกิจการมอบหมายใหบุคคลหนึ่งบุคคลใดเปนผูจัดหาคนมา

ทํางานอันมิใชการประกอบธุรกิจจัดหางาน  โดยการทํางานนั้นเปนสวนหนึ่งสวนใดในกระบวนการ

ผลิตหรือธุรกิจในความรับผิดชอบของผูประกอบกิจการ  และโดยบุคคลนั้นจะเปนผูควบคุมดูแลการ

ทํางานหรือรับผิดชอบในการจายคาจางใหแกคนที่มาทํางานนั้นหรือไมก็ตาม  ใหถือวาผูประกอบกิจการ

เปนนายจางของคนที่มาทํางานดังกลาว 

ใหผูประกอบกิจการดําเนินการใหลูกจางรับเหมาคาแรงที่ทํางานในลักษณะเดียวกันกับลูกจาง

ตามสัญญาจางโดยตรง  ไดรับสิทธิประโยชนและสวัสดิการที่เปนธรรมโดยไมเลือกปฏิบัติ” 

มาตรา ๗ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๑๔/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๑๔/๑  สัญญาจางระหวางนายจางกับลูกจาง  ขอบังคับเกี่ยวกับการทํางาน  ระเบียบ  

หรือคําส่ังของนายจางที่ทําใหนายจางไดเปรียบลูกจางเกินสมควร  ใหศาลมีอํานาจสั่งใหสัญญาจาง  ขอบังคับ

เกี่ยวกับการทํางาน  ระเบียบ  หรือคําส่ังนั้นมีผลใชบังคับเพียงเทาที่เปนธรรมและพอสมควรแกกรณี” 

มาตรา ๘ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๖  มาตรา  ๑๗  และมาตรา  ๑๘  แหงพระราชบัญญัติ

คุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๑๖  หามมิใหนายจาง  หัวหนางาน  ผูควบคุมงาน  หรือผูตรวจงานกระทําการลวงเกิน  

คุกคาม  หรือกอความเดือดรอนรําคาญทางเพศตอลูกจาง 

มาตรา ๑๗ สัญญาจางยอมส้ินสุดลงเมื่อครบกําหนดระยะเวลาในสัญญาจางโดยมิตอง 

บอกกลาวลวงหนา 

ในกรณีที่สัญญาจางไมมีกําหนดระยะเวลา  นายจางหรือลูกจางอาจบอกเลิกสัญญาจางโดย 

บอกกลาวลวงหนาเปนหนังสือใหอีกฝายหนึ่งทราบในเมื่อถึงหรือกอนจะถึงกําหนดจายคาจาง 



หนา   ๗ 
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คราวหนึ่งคราวใด  เพื่อใหเปนผลเลิกสัญญากันเมื่อถึงกําหนดจายคาจางคราวถัดไปขางหนาก็ได   

แตไมจําตองบอกกลาวลวงหนาเกินสามเดือน  ทั้งนี้  ใหถือวาสัญญาจางทดลองงานเปนสัญญาจางที่ไมมี

กําหนดระยะเวลาดวย 

การบอกเลิกสัญญาจางตามวรรคสอง  นายจางอาจจายคาจางใหตามจํานวนที่จะตองจายจนถึง

เวลาเลิกสัญญาตามกาํหนดที่บอกกลาวและใหลูกจางออกจากงานทันทีได 

การบอกกลาวลวงหนาตามมาตรานี้ไมใชบังคับแกการเลิกจางตามมาตรา  ๑๑๙  แหงพระราชบัญญัตินี้  

และมาตรา  ๕๘๓  แหงประมวลกฎหมายแพงและพาณิชย 

มาตรา ๑๘ ในกรณีที่พระราชบัญญัตินี้กําหนดใหนายจางตองแจงการดําเนินการอยางหนึ่ง

อยางใดหรือสงเอกสารตออธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายหรือพนักงานตรวจแรงงาน  นายจางจะแจง

หรือสงดวยตนเอง  ทางไปรษณีย  โทรศัพท  โทรสาร  ส่ืออิเล็กทรอนิกสหรือส่ือเทคโนโลยีสารสนเทศ

ประเภทอื่นก็ได  ทั้งนี้  ตามหลักเกณฑและวิธีการที่อธิบดีประกาศกําหนด” 

มาตรา ๙ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๒๓  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑   

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๒๓  ใหนายจางประกาศเวลาทํางานปกติใหลูกจางทราบ  โดยกําหนดเวลาเริ่มตนและ

เวลาส้ินสุดของการทํางานแตละวันของลูกจางไดไมเกินเวลาทํางานของแตละประเภทงานตามที่กําหนด

ในกฎกระทรวง  แตวันหนึ่งตองไมเกินแปดชั่วโมง  ในกรณีที่เวลาทํางานวันใดนอยกวาแปดชั่วโมง  

นายจางและลูกจางจะตกลงกันใหนําเวลาทํางานสวนที่เหลือนั้นไปรวมกับเวลาทํางานในวันทํางานปกติ

อื่นก็ได  แตตองไมเกินวันละเกาชั่วโมงและเมื่อรวมเวลาทํางานทั้งส้ินแลว  สัปดาหหนึ่งตองไมเกิน 

ส่ีสิบแปดชั่วโมง  เวนแตงานที่อาจเปนอันตรายตอสุขภาพและความปลอดภัยของลูกจางตามที่กําหนดใน

กฎกระทรวงตองมีเวลาทํางานปกติวันหนึ่งไมเกินเจ็ดชั่วโมง  และเมื่อรวมเวลาทํางานทั้งส้ินแลวสัปดาหหนึ่ง

ตองไมเกินส่ีสิบสองชั่วโมง 

ในกรณีที่นายจางและลูกจางตกลงกันใหนําเวลาทํางานสวนที่เหลือไปรวมกับเวลาทํางานใน

วันทํางานปกติอื่นตามวรรคหนึ่งเกินกวาวันละแปดชั่วโมงใหนายจางจายคาตอบแทนไมนอยกวา 

หนึ่งเทาคร่ึงของอัตราคาจางตอชั่วโมงในวันทํางานตามจํานวนชั่วโมงที่ทําเกินสําหรับลูกจางรายวันและ

ลูกจางรายชั่วโมงหรือไมนอยกวาหนึ่งเทาคร่ึงของอัตราคาจางตอหนวยในวันทํางานตามจํานวนผลงาน

ที่ทําไดในชั่วโมงที่ทําเกินสําหรับลูกจางซ่ึงไดรับคาจางตามผลงาน 



หนา   ๘ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

ในกรณีที่นายจางไมอาจประกาศกําหนดเวลาเร่ิมตนและเวลาสิ้นสุดของการทํางานแตละวันได

เนื่องจากลักษณะหรือสภาพของงาน  ใหนายจางและลูกจางตกลงกันกําหนดชั่วโมงทํางานแตละวัน 

ไมเกินแปดชั่วโมง  และเมื่อรวมเวลาทํางานทั้งส้ินแลวสัปดาหหนึ่งตองไมเกินส่ีสิบแปดชั่วโมง” 

มาตรา ๑๐ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๓๘  และมาตรา  ๓๙  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๓๘  หามมิใหนายจางใหลูกจางซ่ึงเปนหญิงทํางานอยางหนึ่งอยางใด  ดังตอไปนี้ 

(๑) งานเหมืองแรหรืองานกอสรางที่ตองทําใตดิน  ใตน้ํา  ในถ้ํา  ในอุโมงคหรือปลองในภูเขา 

เวนแตสภาพของการทํางานไมเปนอันตรายตอสุขภาพหรือรางกายของลูกจาง 

(๒) งานที่ตองทําบนนั่งรานที่สูงกวาพื้นดินต้ังแตสิบเมตรขึ้นไป 

(๓) งานผลิตหรือขนสงวัตถุระเบิดหรือวัตถุไวไฟ  เวนแตสภาพของการทํางานไมเปนอันตราย 

ตอสุขภาพหรือรางกายของลูกจาง 

(๔) งานอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา ๓๙ หามมิใหนายจางใหลูกจางซ่ึงเปนหญิงมีครรภทํางานอยางหนึ่งอยางใด  ดังตอไปนี้ 

(๑) งานเกี่ยวกับเครื่องจักรหรือเครื่องยนตที่มีความสั่นสะเทือน 

(๒) งานขับเคลื่อนหรือติดไปกับยานพาหนะ 

(๓) งานยก  แบก  หาม  หาบ  ทูน  ลาก  หรือเข็นของหนักเกินสิบหากิโลกรัม 

(๔) งานที่ทําในเรือ 

(๕) งานอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง” 

มาตรา ๑๑ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๓๙/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๓๙/๑  หามมิใหนายจางใหลูกจางซ่ึงเปนหญิงมีครรภทํางานในระหวางเวลา  ๒๒.๐๐  

นาฬิกา  ถึงเวลา  ๐๖.๐๐  นาฬิกา  ทํางานลวงเวลา  หรือทํางานในวันหยุด 

ในกรณีที่ลูกจางซ่ึงเปนหญิงมีครรภทํางานในตําแหนงผูบริหาร  งานวิชาการ  งานธุรการ  หรือ

งานเกี่ยวกับการเงินหรือบัญชี  นายจางอาจใหลูกจางนั้นทํางานลวงเวลาในวันทํางานไดเทาที่ไมมีผลกระทบ

ตอสุขภาพของลูกจางซ่ึงเปนหญิงมีครรภโดยไดรับความยินยอมจากลูกจางกอนเปนคราว  ๆ  ไป” 



หนา   ๙ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

มาตรา ๑๒ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๕๐  และมาตรา  ๕๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๕๐  หามมิใหนายจางใหลูกจางซ่ึงเปนเด็กอายุตํ่ากวาสิบแปดปทํางานในสถานที่  

ดังตอไปนี้ 

(๑) โรงฆาสัตว 

(๒) สถานที่เลนการพนัน 

(๓) สถานบริการตามกฎหมายวาดวยสถานบริการ 

(๔) สถานที่อื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

มาตรา ๕๑ หามมิใหนายจางเรียกหรือรับหลักประกันเพื่อการใด  ๆ  จากฝายลูกจางซ่ึงเปนเด็ก 

หามมิใหนายจางจายคาจางของลูกจางซ่ึงเปนเด็กใหแกบุคคลอื่น 

ในกรณีที่นายจางจายเงินหรือประโยชนตอบแทนใด  ๆ  ใหแกลูกจางซ่ึงเปนเด็ก  บิดามารดา  

ผูปกครอง  หรือบุคคลอื่น  เปนการลวงหนากอนมีการจาง  ขณะแรกจาง  หรือกอนถึงงวดการจายคาจาง

ในแตละคราว  มิใหถือวาเปนการจายหรือรับคาจางสําหรับลูกจางซ่ึงเปนเด็กนั้น  และหามมิใหนายจาง

นําเงินหรือประโยชนตอบแทนดังกลาวมาหักจากคาจางซ่ึงตองจายใหแกลูกจางซ่ึงเปนเด็กตาม

กําหนดเวลา” 

มาตรา ๑๓ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๖๕  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๖๕  ลูกจางซ่ึงมีอํานาจหนาที่หรือซ่ึงนายจางใหทํางานอยางหนึ่งอยางใด  ดังตอไปนี้  

ไมมีสิทธิไดรับคาลวงเวลาตามมาตรา  ๖๑  และคาลวงเวลาในวันหยุดตามมาตรา  ๖๓  แตลูกจางซ่ึง

นายจางใหทํางานตาม  (๓)  (๔)  (๕)  (๖)  (๗)  (๘)  หรือ  (๙)  มีสิทธิไดรับคาตอบแทนเปนเงินเทากับ

อัตราคาจางตอชั่วโมงในวันทํางานตามจํานวนชั่วโมงที่ทํา 

(๑) ลูกจางซ่ึงมีอํานาจหนาที่ทําการแทนนายจางสําหรับกรณีการจาง  การใหบําเหน็จ  หรือ

การเลิกจาง 

(๒) งานเรขายหรือชักชวนซ้ือสินคาซ่ึงนายจางไดจายคานายหนาจากการขายสินคาใหแก

ลูกจาง 



หนา   ๑๐ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

(๓) งานขบวนการจัดงานรถไฟ  ซ่ึงไดแกงานที่ทําบนขบวนรถและงานอํานวยความสะดวก

แกการเดินรถ 

(๔) งานเปดปดประตูน้ําหรือประตูระบายน้ํา 

(๕) งานอานระดับน้ําและวัดปริมาณน้ํา 

(๖) งานดับเพลิงหรืองานปองกันอันตรายสาธารณะ 

(๗) งานที่มีลักษณะหรือสภาพตองออกไปทํางานนอกสถานที่  และโดยลักษณะหรือสภาพ

ของงานไมอาจกําหนดเวลาทํางานที่แนนอนได 

(๘) งานอยูเวรเฝาดูแลสถานที่หรือทรัพยสินอันมใิชหนาที่การทํางานปกติของลูกจาง 

(๙) งานอื่นตามที่กําหนดในกฎกระทรวง 

ทั้งนี้  เวนแตนายจางตกลงจายคาลวงเวลาหรือคาลวงเวลาในวันหยุดใหแกลูกจาง” 

มาตรา ๑๔ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๖๗  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๖๗  ในกรณีที่นายจางเลิกจางโดยมิใชกรณีตามมาตรา  ๑๑๙  ใหนายจางจายคาจาง

ใหแกลูกจางสําหรับวันหยุดพักผอนประจําปในปที่เลิกจางตามสวนของวันหยุดพักผอนประจําป 

ที่ลูกจางพึงมีสิทธิไดรับตามมาตรา  ๓๐ 

ในกรณีที่ลูกจางเปนฝายบอกเลิกสัญญาหรือนายจางเลิกจาง  ไมวาการเลิกจางนั้นเปนกรณีตาม

มาตรา  ๑๑๙  หรือไมก็ตาม  ใหนายจางจายคาจางใหแกลูกจางสําหรับวันหยุดพักผอนประจําปสะสม 

ที่ลูกจางพึงมีสิทธิไดรับตามมาตรา  ๓๐” 

มาตรา ๑๕ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๗๕  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๗๕  ในกรณีที่นายจางมีความจําเปนโดยเหตุหนึ่งเหตุใดที่สําคัญอันมีผลกระทบตอ

การประกอบกิจการของนายจางจนทําใหนายจางไมสามารถประกอบกิจการไดตามปกติซ่ึงมิใชเหตุ

สุดวิสัยตองหยุดกิจการทั้งหมดหรือบางสวนเปนการชั่วคราว  ใหนายจางจายเงินใหแกลูกจางไมนอยกวา 

รอยละเจ็ดสิบหาของคาจางในวันทํางานที่ลูกจางไดรับกอนนายจางหยุดกิจการตลอดระยะเวลาที่ 

นายจางไมไดใหลูกจางทํางาน 



หนา   ๑๑ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

ใหนายจางแจงใหลูกจางและพนักงานตรวจแรงงานทราบลวงหนาเปนหนังสือกอนวันเร่ิมหยุด

กิจการตามวรรคหนึ่งไมนอยกวาสามวันทําการ” 

มาตรา ๑๖ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๙๓  และมาตรา  ๙๔  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๙๓  คณะกรรมการสวัสดิการแรงงานมีอํานาจหนาที่  ดังตอไปนี้ 

(๑) เสนอความเห็นตอรัฐมนตรีเกี่ยวกับนโยบาย  แนวทางและมาตรการดานสวัสดิการแรงงาน 

(๒) เสนอความเห็นตอรัฐมนตรีในการออกกฎกระทรวง  ประกาศ  หรือระเบียบเกี่ยวกับการ

จัดสวัสดิการในสถานประกอบกิจการ 

(๓) ใหคําแนะนําในการจัดสวัสดิการแรงงานสําหรับสถานประกอบกิจการแตละประเภท 

(๔) ติดตามประเมินผล  และรายงานผลการดําเนินการตอรัฐมนตรี 

(๕) ออกคําส่ังใหนายจางจายเงินคาชดเชยพิเศษหรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาว

ลวงหนาตามมาตรา  ๑๒๐ 

(๖) ปฏิบัติการอื่นใดตามที่พระราชบัญญัตินี้หรือกฎหมายอื่นบัญญัติใหเปนอํานาจหนาที่ของ

คณะกรรมการสวัสดิการแรงงานหรือตามที่รัฐมนตรีมอบหมาย 

มาตรา ๙๔ ใหนํามาตรา  ๗๘  วรรคสอง  มาตรา  ๘๐  มาตรา  ๘๑  มาตรา  ๘๒  วรรคหนึ่ง  

มาตรา  ๘๓  มาตรา  ๘๔  มาตรา  ๘๕  และมาตรา  ๘๖  มาใชบังคับกับคณะกรรมการสวัสดิการแรงงาน

โดยอนุโลม” 

มาตรา ๑๗ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๑๑๕/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๑๑๕/๑  เพื่อประโยชนในการปฏิบัติหนาที่ของพนักงานตรวจแรงงานตามมาตรา  ๑๓๙  

ใหนายจางซ่ึงมีลูกจางรวมกันต้ังแตสิบคนขึ้นไปยื่นแบบแสดงสภาพการจางและสภาพการทํางานตอ

อธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายภายในเดือนมกราคมของทุกป  ทั้งนี้  ใหพนักงานตรวจแรงงานสงแบบ

ตามที่อธิบดีกําหนดใหนายจางภายในเดือนธันวาคมของทุกป 

ในกรณีที่ขอเท็จจริงเกี่ยวกับสภาพการจางและสภาพการทํางานที่ไดย่ืนไวตามวรรคหนึ่ง

เปลี่ยนแปลงไป  ใหนายจางแจงการเปลี่ยนแปลงนั้นเปนหนังสือตออธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมาย

ภายในเดือนถัดจากที่มีการเปลี่ยนแปลงดังกลาว” 



หนา   ๑๒ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

มาตรา ๑๘ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๑๙  และมาตรา  ๑๒๐  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๑๑๙  นายจางไมตองจายคาชดเชยใหแกลูกจางซ่ึงเลิกจางในกรณีหนึ่งกรณีใด  

ดังตอไปนี้ 

(๑) ทุจริตตอหนาที่หรือกระทําความผิดอาญาโดยเจตนาแกนายจาง 

(๒) จงใจทําใหนายจางไดรับความเสียหาย 

(๓) ประมาทเลินเลอเปนเหตุใหนายจางไดรับความเสียหายอยางรายแรง 

(๔) ฝาฝนขอบังคับเกี่ยวกับการทํางาน  ระเบียบ  หรือคําส่ังของนายจางอันชอบดวยกฎหมาย

และเปนธรรม  และนายจางไดตักเตือนเปนหนังสือแลว เวนแตกรณีที่รายแรง  นายจางไมจําเปนตอง

ตักเตือน 

หนังสือเตือนใหมีผลบังคับไดไมเกินหนึ่งปนับแตวันที่ลูกจางไดกระทําผิด 

(๕) ละทิ้งหนาที่เปนเวลาสามวันทํางานติดตอกันไมวาจะมีวันหยุดค่ันหรือไมก็ตามโดยไมมี

เหตุอันสมควร 

(๖) ไดรับโทษจําคุกตามคําพิพากษาถึงที่สุดใหจําคุก 

ในกรณี  (๖)  ถาเปนความผิดที่ไดกระทําโดยประมาทหรือความผิดลหุโทษตองเปนกรณีที่เปน

เหตุใหนายจางไดรับความเสยีหาย 

การเลิกจางโดยไมจายคาชดเชยตามวรรคหนึ่ง  ถานายจางไมไดระบุขอเท็จจริงอันเปนเหตุที่

เลิกจางไวในหนังสือบอกเลิกสัญญาจางหรือไมไดแจงเหตุที่เลิกจางใหลูกจางทราบในขณะที่เลิกจาง  

นายจางจะยกเหตุนั้นข้ึนอางในภายหลังไมได 

มาตรา ๑๒๐ ในกรณีที่นายจางจะยายสถานประกอบกิจการไปต้ัง  ณ  สถานที่อื่นอันมีผล 

กระทบสําคัญตอการดํารงชีวิตตามปกติของลูกจางหรือครอบครัว  นายจางตองแจงใหลูกจางทราบ

ลวงหนาไมนอยกวาสามสิบวันกอนวันยายสถานประกอบกิจการ  ในการนี้  ถาลูกจางไมประสงคจะไป

ทํางานดวยใหลูกจางมีสิทธิบอกเลิกสัญญาจางไดภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับแจงจากนายจาง  

หรือวันที่นายจางยายสถานประกอบกิจการ  แลวแตกรณี  โดยลูกจางมีสิทธิไดรับคาชดเชยพิเศษไมนอยกวา

อัตราคาชดเชยที่ลูกจางพึงมีสิทธิไดรับตามมาตรา  ๑๑๘ 



หนา   ๑๓ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

ในกรณีที่นายจางไมแจงใหลูกจางทราบลวงหนาตามวรรคหนึ่ง  ใหนายจางจายคาชดเชยพิเศษ

แทนการบอกกลาวลวงหนาเทากับคาจางอัตราสุดทายสามสิบวัน  หรือเทากับคาจางของการทํางาน

สามสิบวันสุดทายสําหรับลูกจางซ่ึงไดรับคาจางตามผลงานโดยคํานวณเปนหนวย 

ใหนายจางจายคาชดเชยพิเศษ  หรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนาใหแกลูกจาง

ภายในเจ็ดวันนับแตวันที่ลูกจางบอกเลิกสัญญา 

ในกรณีที่นายจางไมจายคาชดเชยพิเศษ  หรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนาตาม

วรรคสาม  ใหลูกจางมีสิทธิย่ืนคํารองตอคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานภายในสามสิบวันนับแตวัน

ครบกําหนดการจายคาชดเชยพิเศษ  หรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนา 

ใหคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานพิจารณาและมีคําส่ังภายในหกสิบวันนับแตวันที่ไดรับคํารอง 

เมื่อคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานพิจารณาแลว  ปรากฏวา  ลูกจางมีสิทธิไดรับคาชดเชยพิเศษ  

หรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนา  ใหคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานมีคําส่ังเปนหนังสือ

ใหนายจ างจ ายค าชดเชยพิ เศษ  หรือคาชดเชยพิ เศษแทนการบอกกลาวลวงหนา  แลวแตกรณี   

ใหแกลูกจาง  ภายในสามสิบวันนับแตวันที่ทราบ  หรือถือวาทราบคําส่ัง 

ในกรณีที่คณะกรรมการสวัสดิการแรงงานพิจารณาแลวปรากฏวา  ลูกจางไมมีสิทธิไดรับคาชดเชย  

หรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนา  แลวแตกรณี  ใหคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานมีคําส่ัง

เปนหนังสือและแจงใหนายจางและลูกจางทราบ 

คําส่ังของคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานใหเปนที่สุด  เวนแตนายจางหรือลูกจางจะอุทธรณ

คําส่ังตอศาลภายในสามสิบวันนับแตวันที่ไดทราบคําส่ัง  ในกรณีที่นายจางเปนฝายนําคดีไปสูศาล  

นายจางตองวางหลักประกันตอศาลตามจํานวนที่ตองจายตามคําส่ังนั้น  จึงจะฟองคดีได” 

มาตรา ๑๙ ใหยกเลิกความในวรรคสามของมาตรา  ๑๒๔  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“เมื่อพนักงานตรวจแรงงานสอบสวนแลวปรากฏวาลูกจางมีสิทธิไดรับเงินอยางหนึ่งอยางใดที่

นายจางมีหนาที่ตองจายตามพระราชบัญญัตินี้  ใหพนักงานตรวจแรงงานมีคําส่ังใหนายจางจายเงิน

ดังกลาวใหแกลูกจางหรือทายาทโดยธรรมของลูกจางซ่ึงถึงแกความตาย  ตามแบบที่อธิบดีกําหนดภายใน

สามสิบวันนับแตวันที่ทราบหรือถือวาไดทราบคําส่ัง” 



หนา   ๑๔ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

มาตรา ๒๐ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๑๒๔/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๑๒๔/๑  ในกรณีที่นายจางปฏิบัติตามคําส่ังของพนักงานตรวจแรงงานตามมาตรา  ๑๒๔  

ภายในระยะเวลาที่กําหนดหรือไดปฏิบัติตามคําพิพากษาหรือคําส่ังของศาลแลว  การดําเนินคดีอาญาตอ

นายจางใหเปนอันระงับไป” 

มาตรา ๒๑ ใหยกเลิกความในวรรคสี่ของมาตรา  ๑๒๕  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 

“เมื่อคดีถึงที่สุดและนายจางมีหนาที่ตองจายเงินจํานวนใดใหแกลูกจางหรือทายาทโดยธรรม

ของลูกจางซ่ึงถึงแกความตาย  ใหศาลมีอํานาจจายเงินที่นายจางวางไวตอศาลใหแกลูกจางหรือทายาท 

โดยธรรมของลูกจางซ่ึงถึงแกความตาย  หรือกองทุนสงเคราะหลูกจางในกรณีที่ไดจายเงินตามมาตรา  ๑๓๔  ได  

แลวแตกรณี” 

มาตรา ๒๒ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๓๕  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๑๓๕  ในกรณีที่กรมสวัสดิการและคุมครองแรงงานไดจายเงินจากกองทุนสงเคราะห

ลูกจางไมวาทั้งหมดหรือบางสวนใหแกลูกจางตามมาตรา  ๑๓๔  แลว  ใหกรมสวัสดิการและคุมครอง

แรงงานมีสิทธิไลเบี้ยคืนจากผูซ่ึงมีหนาที่ตามกฎหมายตองจายเงินดังกลาวใหแกลูกจางนั้นพรอมดอกเบี้ย

ในอัตรารอยละสิบหาตอปนับแตวันที่กรมสวัสดิการและคุมครองแรงงานไดจายเงินจากกองทุน

สงเคราะหลูกจางใหแกลูกจาง  ทั้งนี้  ไมวาผูซ่ึงมีหนาที่ตามกฎหมายจะไดจายเงินดังกลาวใหแกลูกจางอีก

หรือไม 

สิทธิไลเบี้ยตามวรรคหนึ่งใหมีอายุความสิบปนับแตวันที่จายเงินจากกองทุนสงเคราะหลูกจาง” 

มาตรา ๒๓ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๔๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๑๔๑  คําส่ังของพนักงานตรวจแรงงานตามมาตรา  ๑๓๙  (๓)  ใหอุทธรณตออธิบดี

หรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายไดภายในระยะเวลาที่กําหนดในคําส่ัง  และใหอธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมาย

พิจารณาคําอุทธรณและแจงผูอุทธรณโดยไมชักชา  แตตองไมเกินสามสิบวันนับแตวันที่ไดรับอุทธรณ  

คําวินิจฉัยของอธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายดังกลาวใหเปนที่สุด 



หนา   ๑๕ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

การอุทธรณตามวรรคหนึ่งยอมไมเปนการทุเลาการปฏิบัติตามคําส่ังของพนักงานตรวจแรงงาน  

เวนแตอธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายจะมีคําส่ังเปนอยางอื่น  หรือมีการวางหลักประกันตามที่อธิบดี

หรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายกําหนด 

ในกรณีที่นายจางหรือลูกจางไดปฏิบัติตามคําส่ังของพนักงานตรวจแรงงานตามมาตรา  ๑๓๙  (๓)  

หรือไดปฏิบัติตามคําวินิจฉัยของอธิบดีหรือผูซ่ึงอธิบดีมอบหมายตามวรรคหนึ่งภายในระยะเวลาที่กําหนด  

การดําเนินคดีอาญาตอนายจางหรือลูกจางใหเปนอันระงับไป” 

มาตรา ๒๔ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๔๔  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  

และใหใชความตอไปนี้แทน 

“มาตรา  ๑๔๔  นายจางผูใดฝาฝนหรือไมปฏิบัติตามมาตรา  ๑๐  มาตรา  ๒๒  มาตรา  ๒๔  

มาตรา  ๒๕  มาตรา  ๒๖  มาตรา  ๓๗  มาตรา  ๓๘  มาตรา  ๓๙  มาตรา ๓๙ /๑   มาตรา   ๔๐   มาตรา   ๔๒   

มาตรา  ๔๓  มาตรา  ๔๖  มาตรา  ๔๗  มาตรา  ๔๘  มาตรา  ๔๙  มาตรา  ๕๐  มาตรา  ๕๑  มาตรา  ๖๑  

มาตรา  ๖๒  มาตรา  ๖๓  มาตรา  ๖๔  มาตรา  ๖๗  มาตรา  ๗๐  มาตรา  ๗๑  มาตรา  ๗๒  มาตรา  ๗๖  

มาตรา  ๙๐  วรรคหนึ่ง กฎกระทรวงที่ออกตามมาตรา  ๙๕  มาตรา  ๑๐๗  มาตรา  ๑๑๘  วรรคหนึ่ง   

ไมจายคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนาหรือคาชดเชยพิเศษตามมาตรา  ๑๒๐  มาตรา  ๑๒๑  

หรือมาตรา  ๑๒๒  ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหกเดือน  หรือปรับไมเกินหนึ่งแสนบาท  หรือทั้งจําทั้งปรับ 

ในกรณีที่นายจางฝาฝนหรือไมปฏิบัติตามมาตรา  ๓๗  มาตรา  ๓๘  มาตรา  ๓๙  มาตรา  ๓๙/๑  

มาตรา  ๔๒  มาตรา  ๔๗  มาตรา  ๔๘  มาตรา  ๔๙  หรือมาตรา  ๕๐  เปนเหตุใหลูกจางไดรับอันตราย

แกกายหรือจิตใจ  หรือถึงแกความตาย  ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งป  หรือปรับไมเกินสองแสนบาท  

หรือทั้งจําทั้งปรับ” 

มาตรา ๒๕ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๑๔๔/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๑๔๔/๑  ผูประกอบกิจการผูใดไมปฏิบัติตามมาตรา  ๑๑/๑  ตองระวางโทษปรับไมเกิน

หนึ่งแสนบาท” 

มาตรา ๒๖ ใหยกเลิกความในมาตรา  ๑๕๐  และมาตรา  ๑๕๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครอง

แรงงาน  พ.ศ.  ๒๕๔๑  และใหใชความตอไปนี้แทน 



หนา   ๑๖ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

“มาตรา  ๑๕๐  ผูใดไมอํานวยความสะดวก  ไมมาใหถอยคํา  ไมสงเอกสารหรือวัตถุใด  ๆ   

ตามหนังสือเรียกของคณะกรรมการคาจาง  คณะกรรมการสวัสดิการแรงงาน  คณะอนุกรรมการของ

คณะกรรมการดังกลาว  หรือผูซ่ึงคณะกรรมการหรือคณะอนุกรรมการเชนวานั้นมอบหมาย  แลวแตกรณี  

หรือไมอํานวยความสะดวกแกพนักงานตรวจแรงงาน  หรือแพทย  นักสังคมสงเคราะห  หรือผูเชี่ยวชาญ

ตามมาตรา  ๑๔๒  ตองระวางโทษจําคุกไมเกินหนึ่งเดือน  หรือปรับไมเกินสองพันบาท  หรือทั้งจําทั้งปรับ 

มาตรา  ๑๕๑  ผูใดขัดขวางการปฏิบั ติหนาที่ของคณะกรรมการคาจาง  คณะกรรมการ

สวัสดิการแรงงาน   คณะอนุกรรมการของคณะกรรมการดังกลาว  หรือผู ซ่ึงคณะกรรมการ  หรือ

คณะอนุกรรมการเชนวานั้นมอบหมาย  แลวแตกรณี  หรือขัดขวางการปฏิบัติหนาที่ของพนักงานตรวจ

แรงงาน  หรือแพทย  นักสังคมสงเคราะห  หรือผูเชี่ยวชาญตามมาตรา  ๑๔๒  ตองระวางโทษจําคุก 

ไมเกินหนึ่งป  หรือปรับไมเกินสองหมื่นบาท  หรือทั้งจําทั้งปรับ 

ผูใดไมปฏิบัติตามคําส่ังของคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานที่ส่ังตามมาตรา  ๑๒๐  หรือคําส่ัง

ของพนักงานตรวจแรงงานที่ส่ังตามมาตรา  ๑๐๔  มาตรา  ๑๐๕  หรือมาตรา  ๑๒๔  ตองระวางโทษจําคุก 

ไมเกินหนึ่งป  หรือปรับไมเกินสองหมื่นบาท  หรือทั้งจําทั้งปรับ” 

มาตรา ๒๗ ใหเพิ่มความตอไปนี้เปนมาตรา  ๑๕๕/๑  แหงพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน  

พ.ศ.  ๒๕๔๑ 

“มาตรา  ๑๕๕/๑  นายจางผูใดไมย่ืนหรือไมแจงแบบแสดงสภาพการจาง  และสภาพการทํางาน

ตามมาตรา  ๑๑๕/๑  และไดรับหนังสือเตือนจากพนักงานตรวจแรงงานแลวยังไมย่ืนหรือไมแจงภายใน

สิบหาวันนับแตวันที่ไดรับหนังสือเตือนตองระวางโทษปรับไมเกินสองหมื่นบาท” 
 

ผูรับสนองพระบรมราชโองการ 
พลเอก  สุรยุทธ  จุลานนท 

นายกรัฐมนตรี 
 
 
 
 



หนา   ๑๗ 
เลม   ๑๒๕   ตอนที ่  ๓๙   ก ราชกิจจานุเบกษา ๒๗   กุมภาพันธ   ๒๕๕๑ 
 

 

หมายเหตุ  :-  เหตุผลในการประกาศใชพระราชบัญญัติฉบับนี้  คือ  เนื่องจากพระราชบัญญัติคุมครองแรงงาน 

พ.ศ.  ๒๕๔๑  ท่ีใชบังคับอยูในปจจุบันมีบทบัญญัติบางประการไมเหมาะสมกับสภาพการณในปจจุบันและ 

ไมเอ้ือประโยชนตอการดําเนินการเพื่อใหความคุมครองลูกจาง สมควรแกไขเพิ่มเติมโดยกําหนดหามนายจาง

เรียกหรือรับหลักประกันการทํางานหรือความเสียหายในการทํางาน  กําหนดใหศาลมีอํานาจส่ังใหสัญญาจาง  

ขอบังคับเกี่ยวกับการทํางาน  ระเบียบ หรือคําส่ังของนายจาง มีผลใชบังคับเพียงเทาท่ีเปนธรรมและพอสมควร

แกกรณี กําหนดใหนายจางและลูกจางตกลงนําเวลาทํางานปกติสวนท่ีไมครบแปดชั่วโมงไปรวมกับเวลา

ทํางานปกติในวันอ่ืนไดซ่ึงตองไมเกินวันละเกาช่ัวโมง กําหนดใหคณะกรรมการสวัสดิการแรงงานมีอํานาจ

ออกคําส่ังใหนายจางจายเงินคาชดเชยพิเศษหรือคาชดเชยพิเศษแทนการบอกกลาวลวงหนาในกรณีท่ีมีการ 

ยายสถานประกอบกิจการ และกําหนดใหนายจางยื่นแบบแสดงสภาพการจางและสภาพการทํางาน  รวมทั้ง

เพ่ิมเติมบทกําหนดโทษใหเหมาะสมและสอดคลองกับการแกไขเพิ่มเติม  ท้ังนี้  เพ่ือใหการคุมครองลูกจาง 

มีประสิทธิภาพและใหลูกจางไดรับความคุมครองมากขึ้น  จึงจําเปนตองตราพระราชบัญญัตินี้ 
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